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Annomauuﬂ. B craTtbe BBIBJICHBI, OIIMCAaHBI W  IIPOaHAJIU3HUPOBAHBI

JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHU CKa30K OCKapa yaﬁﬂbﬂa.

Knwueevle cnoea: aHrnvickas CKaska; XYJIOXKECTBEHHBIM CTWIIb aBTOPA;

JJMHI'BUCTHUYCCKHUC OCO6€HHOCTI/I; OCTCTHKA, CTUIN3allus.

Ckaszkm Ockapa VYaunpla He yTpaTWId CBOE€M SPKOCTH U
AKTyaJIbHOCTH I10 cen ACHDb, TaK KaK OYCHb HAIIOMHWHAIOT XPHUCTHAHCKHUC
IPUTYM O CIIACEHUM 4Yepe3 JII0OOBb U caMomnokepTBoBaHue. OHU AapAT
HaM MYJIpbI€ MBICJIH, SIPKUE 00pa3bl, 3alIOMUHAIONTUECS a(OPU3MBI.

Cka3ku anieropuyHbl, T.€. MOCTPOECHBI HA WMHOCKa3aHWHU. VIMEHHO
ATOT MpPHUEM MO3BONMI Yailnpay 3amudpoBaTh, CHPSATATH HUCTUHHBIMN
CMbICT mo3HaHus jJo0Opa u 3ma. O. Yalnpa co3maer OpUTHMHAIbHBIC
COOCTBEHHBIEC CKa3KH, B KOTOPBIX OH M300pa)kaeT yCIOBHBIE CTPaHBI U
BpEMs, HO IIpyU 3TOM MOXKHO Y3HATb KOHKPCTHBIC KAapPTHHBI XHW3HH
TOTJIAIITHETO  aHINMHCKOoro  oOmrectBa. MeHOMEH ero  CKasok,
OTJIMYAKOIMINUXCA HHT@HH@KTyaJ]BHOfI CJIOXXHOCTBIO, CTHJIIMUCTHUYCCKOU H
CHUMBOJINYECKON MHOTO3HAYHOCTHIO, BCE €IIIe 10 KOHIIa HE pa3rajaH.

MaTepI/IaJ'IOM AJIA UCCIICAOBAHUA JTUMHI'BUCTHUUYCCKUX ocoOeHHOCTE
MOCTY KW ayTCeHTUYHBIC aHTJIOSI3bIYHBIC TEKCThI Cka3ok «The Happy
Prince», «The Nightingale and the Rose», «The Selfish Giant», «The
Devoted Friend», «The Remarkable Rocket» u3 coopuuka «The Happy
Prince» and other talesy.

JIMHTBUCTHYECKHNE OCOOCHHOCTH CKa30K CO3/al0T HEMOBTOPUMYIO

o01ryro atMmocdepy U 3a/1al0T pUTM ITOBECTBOBAHMIO.



Hanpumep, 49ToObI IOCTHYB OCOOOW BBIPA3UTEILHOCTH B TEKCTE
cka3ku «The Nightingale and the Rose» aBTOp Hcnob30Baa HHBEPCHUIO:
«She will dance so lightly that her feet will not touch the floor, and the
courtiers in their gay dresses will throng round her. But with me she will
not dance, for | have no red rose to give her » [5, c. 20].

Hcnonp3oBanne Takux (HOHETHYECKUX CPEICTB, KaK TOBTOPEHUE
OIHUX M TEX JK€ CJIOB U JaXe MPEIJIOKEHUH, MOBBIMIAET OOIIyIO
DKCIIPECCHUI0 PEYM, CO3JaeT O0coObIi puTM (paspl WA IEJIOTO
CMBICJIOBOTO (parmeHTa, HanpuMep: «Give me a red rosey», she cried,
«and I will sing you my sweetest songy», «and louder and louder grew her
songy [5, ¢. 21-23].

AHanM3 CHHTaKCHCa TEKCTa MOKa3bIBaeT, 4YTO aBTOp yHOTPeOJseT
pasHbIC MO0 CTPYKTYpPE MPEIOKEHUSA: IPOCThIe WiH cioxHbie: «And the
marvellous rose became crimsony, «But the winter has chilled my veins,
and the frost has nipped my buds, and the storm has broken my branches,
and | shall have no roses at all this year.»; BockiMIaTenbHBIC |
BOIIPOCUTEIILHBIC, MIPSMYIO peub, Tuajoru: «— Why is he weeping?» «—
For a red rose/» [4]. UtoObl mepenath aymeBHOe cocTossHre COJIOBbS,
TOHYAWIIIME OTTEHKU €ro HactpoeHus, O. VYalnpa UCNOJb30BaI
BOKaTHBHBIC Mpeiokenus. «Come back! come back!» [4].

B oueHb HeOombIIyIO O 00BeMy cka3ky «The Selfish Giant» aBTopy
yAaJIOCh BJIOXKUTH TIIyOokue uneu. [Ipountas ee, cpa3dy BUIAHA aJUTFO3US
Ha bubneiickuii croxxet: «For on the palms of the child's hands were the
prints of two nails, and the prints of two nails were on the little feet» [5,
c. 30].

YtoObl mokazaTh 00pb0Oy A00pa M 37a B CKa3Ke aBTOP HCMOJIb3YET
npueM aHTuTe3bl: Spring — Autumn, Little children — the Giant, Little

children — high walls, The beautiful garden — a dusty road, full of stones.



['nmaBHble Tepou cka3zok O.Yainpga — 3TO NMEePCOHUPUIUPOBAHHbBIC
NPUPOAHBIE OOBEKTHI U SIBICHUS — CO3/Ial0T B CKa3KaX BIEYATIISIONIYIO
pPEaNBHOCTD: «... the trees forgot to blossom...», «Once a flower put its
head out from the grass, but when it saw...it went off to sleepy», « The only
people who were pleased were the Snow and the Frost», «The Hail was
dressed in grey and his breath was ice», «The Snow and The Frost
danced» [5, c. 27].

Ecnu mpoaHanu3upoBaTh 3BYKOBYIO BBIPA3UTEIBHOCTH, TO MOYKHO
BBIICNIUTD ajutuTepauuto: « The birds sat on the trees and sang so sweetly
that the children used to stop their games to listen to them», «He was
wrapped in furs and he roared all day and blew the chimney-pots down
and every three hours he rattled on the roof» [5, c. 25].

Ha moBTOpax ¥ mMmapauiebHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHSIX
MIOCTPOEHBI MPEJIOKEHUS B CKa3Ke: «for ever and every, «How happy we
are herely, «How happy we were there», « You let me play in your garden,
today you shall come to my gardeny, «...looked and looked» [5, c. 28-30].

[Toutn B kaxxaoi ckazke O. Yailnpaa ecth caj. B crienyromei ckaske
«The Devoted Friend» u3 coopuuka «The Happy Prince» and other tales»
IIPY ONTMCAHUU CaJla aBTOP MOJIb3YETCA OYE€Hb CBOCOOpa3HOM manuTpoid. B
cUcTeMe MpUIaraTeabHBIX, metadop u CpaBHEHUH,
IIPOTUBOIIOCTABIICHUI,  KOTOpble  mpumeHser  Ockap  Yaunpg,
TOCIOJICTBYIOT I[BETHI M UX apoMaTthl: «Sweat-Williams grew there, and
Gilly-flowers, and Shepherd's-purses, and Fair-maids of France. There
were damask Roses, and yellow Roses, lilac Crocuses and gold, purple
Violets and white. Columbine and Ladysmock, Marjoram and Wild Basil,
the Cow-slip and the Flower-de-Luce, the Daffodil and the clove-Pink
bloomed or blossomed in their proper order as the months went by, one
flower taking another flower's place, so that there were always beautiful

things to look at, and pleasant odours to smelly [5, c. 32].



ABTOp Ha3BaJl CBOIO CaMylo JIIoOUMyto ckasky «llpemaHHbiii qpyr»,
NoApa3yMeBasl IBOSKOE TOJKOBAHME 3HAYECHUS CIIOBA «IPEIAHHBIN».
[IpenaHHbIi IpYT — 3TO TAKOM APYT, KOTOPBIA HYKEH KaXJIOMY YEJIOBEKY,
KOTOpBIN HE MpEeAacT, He OCTaBUT B CIIOKHOW CUTyallMH, He OpOCUT B
Oeme, pa3IenuT medaiab U pagocTh. COBCEM MPOTHUBOIOIOKHBIA CMBICIT
BJIOKEH B CJIOBOCOUYETAHUE «IPEJAHHBIN JIPYT», BHIHECEHHOE B Ha3BaHUE
CKa3KH, IMOCJI€ MPOYTEHUS KOTOPOM CTAaHOBUTCS MOHSTHO, YTO APYT
okazaiica npenarenem. CinenoBaTenbHO, Ha3BaHue «lIpenanHblil qpyr» —
ATO 3J1asi UPOHUS, TaK Kak MenbHUK 0€3 BCSIKOTO 3a3pEHHs] COBECTH
UCIIOJIb30BaJ 3TO 3BaHUE B CBOUX LIEJISAX, CTAB IPUUYUHON CMEPTH CBOETO
«apyra». I[lucarens BUIUT KpacoTy B MPEJaHHOM M CaMOOTBEPKEHHOM
I'ance. Ho 3a xpacotoil, no mbiciiu O. VYaiinbaa, Bceraa CKpbIBaeTCs
Tparudeckoe. B ckaske nzoOpaxxeHa Tpareausi JOBEpUMBOIo YEJIOBEKA, HE
OCO3HAIOUIETO 3J1a, LAPSIIEro B MHUpE, e OJIaroJIeHCTBYIOT Oorauu.
BrIpa3uTenbHOCTh peud YCHIIMBAIOT JIEKCHUECKUE MOBTOPBI: «My own
garden is my own gardeny, «Swallow, Swallow, little Swallow» [5, ¢. 23-
26]. OHu OpuaaIOT peYr SMOIHOHATBLHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

B ckaske «The Remarkable Rockety w™oxnO mpocnenuts
HCTIOJb30BAaHNE TaKUX S3BIKOBBIX CPEJCTB, KaK 3BYKOMOAPAKAHUS: «—
Ahem! ahem!», «Fizz! Fizz! Fizz!», «Bang! Bang!». B kauectBe
BOCKJIMIIAHUS, BBIPAXKAIOIIETO  BOCTOPT, JMOIMU  HUCHOJB3YIOTCS
BOCKJIMIIATEIbHBIE ~ MexaomeTus: «Huzza! Huzzaly, «Humbug!
Humbug!».

JlunrBucTudeckue ocod0eHHocTH ckazok O. Yailbaa nposiBistoTCs B
MPOCTBHIX U CIIOKHBIX MPEIJIOKEHUSAX, MapaUIeIbHbIX CUHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIIUSIX, TIOBTOPaX, MPOTUBOIMIOCTABICHUIX, CPABHEHUSIX, B psiiax
OJIHOPOAHBIX YJIEHOB NpemioxkeHus. OHHU CO3[al0T HEMOBTOPUMYIO
obmryro atmocdepy. I'mybokme umen O. Vailnpna mpeBpaimaroTcs B

CKa304HYH0 (opMy, HO BCE )KE CBOCH CYTH HE MEHSIOT.
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